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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

1.1. RATIONALE 

In war novels, in addition to using various stylistic devices such 

as metaphor, simile and some others, the language of evaluation or the 

Appraisal is also adopted to convey the writers’ message. Thanks to 

effects of the appraisal realizations, the language of attitudes and 

emotions of writers is more expressive as well as convincing.           

Attitude is of great importance in appraisal framework and is the 

super-ordinate term for evaluative language in attitudinal positioning in 

text. Affect is a subcategory of Attitude which represents the emotional 

response to the person, thing, happening or state of affairs. In novels, the 

language of Affect is indicated via diversified lexical items and semantic 

patterns. The language in novels, especially in war novels is full of 

emotions towards soldiers, civilians, events, battle scenes… Hence 

Affect expressions are preferred by writers in order to depict the most 

panoramic and comprehensive picture of feelings, emotional problems of 

characters under different perspectives.  

Followings are some examples of Affect used in the novel and 

the English translational version: 

- Kiên đọc đi đọc lại. Tờ thư run lật phật, nhòa trong mắt 

anh.(p12) 

- Kiên bật khóc. Anh không hiểu nổi lòng mình, không tự chủ 

được, nước mắt cứ ứa ra mãi.(p11) 

- Và khi hai bên đường sắt bắt đầu những quang cảnh thân yêu 

của đồng bằng sông Hồng thì ai ai nấy như bơi trong niềm hạnh 

phúc.(p44) 

- Kien read and reread the letter. His hands trembled, tears 

blurred his eyes. (p14) 

- She smiled happily, her wavy hair surrounding her face and 
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covering her shoulders. (p23) 

- Kien mumbled. He hated any confidences, any sharing of 

personal problems. (p10) 

Many studies on evaluation and interaction have been carried 

out.  However, until now there have been not many researches 

predominantly focusing on only one subcategory of the Appraisal 

subsystems, especially no deep research has been done to analyze the 

Affect language in a war novel.  

For the aforementioned reasons, I decided to conduct a study 

with the topic “An investigation into the language of Affect in the novel 

“Nỗi buồn chiến tranh” by Bảo Ninh and in its translated version under 

the view of the Appraisal Theory. This study focuses on analyzing 

emotional language of Affect only because expressions of emotions are 

said to appear with high frequency in war novels. Through the study, it is 

hoped that readers will be able to comprehend the methods how writers 

show different tones of emotions. 

1.2. AIMS AND OBJECTIVES 

1.2.1. Aims of the Study 

The study aims at investigating the expressions of Affect in the 

novel “Nỗi buồn chiến tranh” by Bảo Ninh and its translational version 

based mainly on the theory of Appraisal.  The study is also aimed at 

finding the differences and similarities in the language of expressing 

emotions between Vietnamese and English through the novel in terms of 

semantic features, stylistics devices and grammatical realizations.  

1.2.2. Objectives of the Study 

- Examine the language of Affect in the novel “Nỗi buồn 

chiến tranh” by Bảo Ninh and the English translational equivalents in 

terms of semantic features, stylistic devices and grammatical realizations. 

- Compare and contrast the language of Affect used in the 

novel and how it was translated into English to clarify the similarities and 

differences in expressing Affect between Vietnamese and English in 

terms of semantic features, stylistic devices and grammatical realizations. 

- Propose some implications of the findings for the teaching 
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and learning of English concerning the Affect-emotional language  

1.3. RESEARCH QUESTIONS 

 In order for all the aforementioned aims and objectives to be 

achieved, the following research questions were put forward:  

 1. What are the types and sub-types of Affect used in the novel 

and the translational equivalents under the view of the Appraisal Theory? 

 2. What are the semantic features and grammatical realizations of 

Affect in the novel and the English translational equivalents under the 

view of Appraisal Theory, Stylistics and Functional Grammar? 

 3. What are the similarities and differences of Affect in the novel 

and the English translational equivalents in terms of semantic features, 

stylistics and grammatical realizations?  

1.4. THE SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

 The study “An investigation into the language of Affect in the 

novel “Nỗi buồn chiến tranh” by Bảo Ninh and the English translational 

equivalents in the Appraisal perspective” is expected to be able to better 

understanding of the use of Affect-the expressions of emotion in English 

and Vietnamese.     

1.5. SCOPE OF THE STUDY 

 The study focuses only on the analysis of Affect- the language of 

emotions, one of the sub-categories of Attitude in the Appraisal 

framework in terms of semantic features, grammatical realizations and 

stylistics. The study is confined within the data/instances taken from the 

novel “Nỗi buồn chiến tranh” by Bảo Ninh and the English translational 

equivalents. 

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 

The study is organized into five chapters including: 

- Chapter one INTRODUCTION. 

- Chapter two LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 

BACKGROUND 

- Chapter three RESEARCH DESIGN AND METHODOLOGY  

- Chapter four FINDINGS AND DISCUSSIONS. 

- Chapter five CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS 
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CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL BACKGROUND 

 

2.1. REVIEW OF PREVIOUS STUDIES   

In the literature of the issues in question, many research works 

have been done on the evaluative language based on the Appraisal theory 

in general and attitude or Affect in particular. Giles (2012) analyzes the 

evaluative language used by undergraduate student writers in a Mexican 

university in the introductions of their final research reports. Liu (2010) 

pays much attention to the application of Appraisal theory to the analysis 

and teaching of English reading at college. Võ Duy Đức co-operated with 

Peter White in discourse analysis, especially the analysis of media 

discourses with the use of the Appraisal theory as a framework. Nguyễn 

Văn Khôi (2006) discussed Proclaim markers in English and Vietnamese 

based on a theoretical framework of Appraisal. Hồ Lộng Ngọc (2006) 

examined and described the disclaim markers in English and Vietnamese 

in view of Appraisal.  

2.2. THEORETICAL BACKGROUND 

2.2.1. An Introduction to the Novel “Nỗi buồn chiến tranh” 

and the Authors 

The data of the study was collected from the novel “Nỗi buồn 

chiến tranh” by Bảo Ninh and the English translational version by Phan 

Thanh Hao, Vo Bang Thanh, with Kateria A. Peirce. 

2.2.2. Appraisal Theory and Grammatical Realizations of 

Affect in View of Functional Grammar 

a. Affect with function as Quality 

b. Affect with function as Process 

c. Affect with function as Comment 

d. Affect with function as Grammatical Metaphor 

2.2.3. Affect and Relevant Concepts 

According to the theory of Appraisal by Martin and White 
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(2005), Affect is one of the three subtypes of Attitude in addition to 

Judgement and Appreciation. Affect deals with resources for construing 

emotional reactions.  

a. Un/Happiness  

b. In/Security 

c. Dis/Satisfaction 

d. Dis/Inclination 

e. Positive and Negative Affects 

f. Authorial and Non-Authorial Affects 

g. Explicit and Implicit Affects 

2.2.4. Linguistic Features of Affect in View of Stylistic 

Devices 

Stylistic devices are also described by Dinh Trong Lac in his 

“Phong cách học văn bản” (1994) as means of language which carry not 

only basic meaning (referential and logical) but additional meaning and 

rhetorical colors as well. 

a. Repetition 

b. Transferred epithet 

c. Oxymoron 

d. Hyperbole 

2.3. SUMMARY 

 

CHAPTER 3 

RESEARCH METHODOLOGY 

 

3.1. RESEARCH DESIGN  

 The study adopted the descriptive method with a combination of 

both qualitative and quantitative manner of collecting and analyzing 

information.   

3.2. DATA COLLECTION  

 The data was restricted to the scope of lexical devices as 
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realizations of Affect including noun phrase, verb phrase, adjective 

phrase, clause, sentence and even paragraph. 577 Vietnamese samples 

and 519 English translational equivalents were collected as data for 

analysis of the thesis. 

3.2.1. Sampling of the Study 

3.2.2. Population of the Study 

3.2.3. Instruments of Data Collection  

3.2.4. Procedures of Data Collection 

3.3. DATA ANALYSIS 

 Semantic features of Affect under the view of appraisal and 

stylistics. 

 Grammatical realizations of Affect such as quality, comment, 

process, and grammatical metaphors under the view of functional 

grammar. 

 Contrastive analysis of Vietnamese Affectual expressions in 

the novel and their English equivalents in the translational version in 

terms of sematic features and grammatical realizations.  

3.4. RELIABILITY AND VALIDITY 

3.5. SUMMARY 

 

CHAPTER 4 

FINDINGS AND DISCUSSIONS 

 

4.1. SEMANTIC FEATURES OF AFFECT IN THE NOVEL “NỖI 

BUỒN CHIẾN TRANH” AND THE ENGLISH TRANSLATIONAL 

VERSION IN VIEW OF APPRAISAL 

4.1.1. Un/Happiness meaning of Affect 

a. Happiness Affect: Positive 

a1. Happiness: Positive: Cheer 

a2. Happiness: Positive: Affection 
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b. Unhappiness: Negative  

 b1. Unhappiness: Negative: Misery 

b2. Unhappiness: Negative: Antipathy  

c. Un/Happiness Affect: Authorial and Non-authorial  

c1. Un/Happiness: Authorial 

c2. Un/happiness: Non-Authorial 

d. Un/Happiness Affect: Explicit and Implicit 

d1. Un/Happiness: Explicit  

d2. Un/Happiness: Implicit 

Table 4.1. Subtypes of Un/Happiness Affect 

Un/ 

Happiness 

Affect 

Subtypes 

Vietnamese English 

Instances 

 

Instances 

 

Positive 

Cheer 
Vân còm vỗ đùi la, 

vẻ hứng chí. 

She smiled happily, 

her wavy hair 

surrounding her face 

and covering her 

shoulders. 

Affection 

Chúng mình sinh ra 

trong trắng từ thời 

thơ ấu lớn lên trong 

trắng biết bao. Yêu 

nhau như thế. Em 

yêu  anh và anh 

cũng vậy. 

He became extremely 

fond of the girl and his 

Affection showed in 

his sad, silent regard 

for her. 

Negative 

Misery 

Anh tuyệt vọng 

nhưng không khi nào 

là hoàn toàn tuyệt 

vọng. 

They cried and carried 

on like crazy. 

Antipathy 

Song cả sự thù 

ghét  lẫn cả lòng 

say mê  của mọi 

They looked with 

hatred at Kien, who 

became angry as he 
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người đối với 

Hạnh, Kiên thấy 

đều phi lý. 

looked at them 

sneering at death. 

Authorial 

Ôi xin đừng nói 

thế. Xin đừng thế! 

Ôi em khổ sở quá 

Kiên ơi. 

I'm simply a soldier 

like you who'll now 

have to live with 

broken dreams and 

with pain. 

Non-authorial 

Cớ gì tụi mày giết 

hại người ta tàn 

bạo thế? Vì sao mà 

tụi mày lại căm 

thù chúng tao hả? 

It was in the  past  and  

it  would  have  made  

you unhappy and  

Affected  your  fighting  

spirit. 

Explicit 

Mặc dù thế, tôi tin 

rằng anh vô cùng 

hạnh phúc trên 

con đường hướng 

mãi về quá khứ. 

It was in the  past  and  

it  would  have  made  

you  unhappy and  

Affected  your  fighting  

spirit. 

Implicit 

Những ngày ấy, 

trước mắt những 

người lính thường 

như Kiên ngay cả 

trời cao cũng đã 

thành ngõ cụt. 

Beyond them the 

bamboo branches 

scratched eerily against 

the bamboo walls. Kien 

sighed, tightening his 

lips. 

4.1.2. Dis/Satisfaction meaning of Affect 

a. Satisfaction Affect: Positive 

b. Dissatisfaction: Negative 

c. Dis/Satisfaction: Authorial 

d. Dis/Satisfaction: Non-authorial  

e. Dis/Satisfaction: Explicit 

f. Dis/Satisfaction: Implicit 
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Table 4.2. Subtypes of Dis/Satisfaction Affect 

Dis/ 
Satisfaction 

Affect 

Subtypes 
Vietnamese English 
Instances Instances 

Positive 

Trái lại dường như 
nàng chỉ coi đó là 
những yếu tố mới 
trong cuộc sống mà 
nàng sẵn sàng đón 
nhận và thích nghi, 
thậm chí khá hài 
lòng. 
 

By  that  special  gift  
which  people  
deprived  of  normal  
senses  develop,  she  
also  divined  he  was 
gradually becoming 
interested in her. 

 

Negative 

Kiên ngoắt lại. Một 
nỗi điên giận hung 
tàn nóng như thiêu 
ngút dậy trong lòng, 
đốt cháy anh, xé anh 
ra. 

 

Kien  burned  with  
anger and  he  let  fly  
in  fury,  sticking  his  
gun  into  Cu's mouth. 

 

Authorial 

Tôi chóng mặt 
choáng hồn đi vì 
niềm hưng phấn man 
rợ khi bật sống dậy 
trước mắt một trận cận 
chiến bằng báng sung 
và lưỡi lê. 

It was during this 
period that I was 
attracted by this 
eccentric character. 
That's why I tried 
reading his long 
stories, although it was 
difficult. 

 

Non-
authorial 

Một nỗi căng thẳng 
khó chịu cứa vào tâm 
trạng hai người. Họ 
đi mau. không trò 
chuyện. 

Kien agreed, but his 
troops were not 
satisfied. 

Explicit 

Có lần Kiên bắt gặp 
cha mình đang giận 
dữ quát vào mặt bức 
họa đang vẽ dở trên 
giá. 

 

He became bored with 
his university studies. 
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Implicit 

Hồi đó từ các cửa 
xanh, trung đoàn thu 
quân về hậu cứ để 
chỉnh huấn. Liên 
miên chính trị. 
Chính trị sáng, chính 
trị chiều, tối lại cũng 
chính trị... Ta thắng 
địch thua, miền Bắc 
được mùa, thế giới 
chia làm ba phe rõ rệt. 

Hell, if everyone in the 
regiment came to him 
with personal problems 
after those horrendous 
firefights he'd feel like 
throwing himself over 
the waterfall. 

 

 

4.1.3. In/Security meaning of Affect 

a. Security Affect: Positive  

b. Insecurity: Negative  

c. In/Security Affect: Authorial  

d. In/Security Affect: Non-Authorial 

e. In/Security Affect: Explicit  

f. In/Security Affect: Implicit 

Table 4.3. Subtypes of In/Security Affect 

In/ 
Security 
Affect 

Subtypes 
Vietnamese English 

Instances Instances 

Positive 

Lạ lùng là trái tim 
Kiên trấn tĩnh được 
rất nhanh. 
 

At the return of 
the last shadow Kien 
would sigh with relief 
and drop into a slumber. 
 

 

Negative 

Anh chỉ cảm thấy sửng 
sốt và buồn, và thương 
xót lẫn với cảm giác 
khó chịu mỗi lúc một 
đanh lại. 

 

When Kien's  team  
entered  they  came  fully  
armed,  wearing  dirty,  
sweaty  uniforms,  and  it  
was  clear  the family 
were both embarrassed 
and nervous, although 
they tried not to show it. 
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Authorial 

Và trái tim tôi run 
rẩy nhói đau, hồi hộp 
đập dồn như treo trên 
đầu sợi chỉ. 
 

But while copying the 
pages and rereading them 
I was astounded to 
recognize that inside his 
story were ideas and 
feelings and even 
situations of mine. 

 

Non-
authorial 

Từ lo lắng các thầy 
cũng phải nổi giận, 
mặc dù là các thầy giáo 
của trường Chu Văn 
An. 
 

The driver seemed 
astonished. 
 

Explicit 

Kiên lên đạn và tự 
dưng trở nên bình 
tĩnh, không run một 
chút nào, thẳng thừng 
chĩa họng súng vào 
ngực Phúc. 

 

Kien was embarrassed 
and began to stammer. 
 

Implicit 

Co rúm người lại, 
mắt mở trừng trừng, 
Kiên nhận ra ở mũi 
khẩu M 16 một dải 
băng trắng. Kiên xiết 
chát quả lựu đạn. 
 

Kien grasped Phuong's 
hand and their cold, 
quivering fingers 
intermingled. 

 

4.1.4. Dis/Inclination meaning of Affect 

a. Dis/Inclination Affect: Fear 

b. Dis/Inclination Affect: Desire 

c. Dis/Inclination Affect: Positive 

d. Dis/Inclination Affect: Negative 

e. Dis/Inclination Affect: Authorial  

f. Dis/Inclination Affect: Non-Authorial 

g. Dis/Inclination Affect: Explicit 

h. Dis/Inclination Affect: Implicit 
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Table 4.4. Subtypes of Dis/Inclination Affect 

Dis/ 
Inclination 

Affect 

Subtypes 
Vietnamese English 

Instances Instances 

Fear 

Nói chung những kẻ 
yếu bóng vía rất khó 
sống ở đây. Sống ở 
đây có thể điên lên 
hoặc chết rũ vì khiếp 
sợ. 

It frightens me that she 
is attracted by his 
frightful paintings and 
his disrespectful 
opinions. 

Desire 

Còn tôi thì bấy lâu 
vẫn ngóng một cơ 
hội. Thú thực là tôi 
vẫn mơ đợt học sĩ 
quan này. 

As for me, I've always 
longed for the 
opportunity to get into 
an officers' training 
course. Truly, that was 
my dream. 

Positive 

Tuy nhiên theo dần năm 
tháng tâm hồn anh càng 
ngày càng chín muồi 
hơn cái khát vọng thể 
hiện thiên chức thiêng 
liêng huyền bí của đời 
mình, chí li thì cũng 
nắm bắt được nó, gọi 
được nó lên thành lời. 

All the dreams and 
wishes that had  so  long  
been  pent  up  inside  
suddenly  burst  from  
us. 

 

Negative 

Điên lên vì sợ tôi rút 
dao thí liền hai nhát 
vào ngực áo rằn ri, 
vào bụng một nhát 
nữa, rồi vào cổ. 

Still, she was 
frightened, and 
immersed herself in the 
ritual destruction to 
dispel her fears. 

Authorial 

Còn tôi thì bấy lâu 
vẫn ngóng một cơ hội. 
Thú thực là tôi vẫn 
mơ đợt học sĩ quan 
này. 

I just wanted to slow 
down for good luck, but 
all of you rushed the 
game to the end. 
 

Non-
authorial 

Ba người lập cập, hu 
ríu xô vào nhau, sợ 
hãi, ngoan ngoãn. 

But  in  the  face  of  
Kien's  audacity  and  
cool  the  man  had  lost  
courage;  trembling,  
he  dropped  his machine 
gun. 
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Explicit 

Một nỗi kinh hãi 
thường trực ngấm 
ngầm nung lửa trong 
ruột gan anh. 

 

I know you're scared of 
being killed, but you 
have to overcome your 
fear by yourself.  

Implicit 

Chỉ cất lên trong chốc 
lát, nhưng tiếng cười 
làm tôi lạnh hết 
người. 
 

He had been expected. 
For many weeks, she 
suddenly realized, she 
had been waiting for 
him. 

 

4.1.5. The Quantitative Result of Semantic Features of Affect 

in the Novel and the English Transitional Version in View of 

Appraisal 

Table 4.5. Frequency of Semantic Features of Affect in View of Appraisal 

A 
F 
F 
E 
C 
T 

Subtypes 

Vietnamese English 

Instances Rate Instances Rate 
UN/HAPPINESS 255 44.2% 220 42.4% 
IN/SECURITY 120 20.8% 123 23.7% 

DIS/SATISFACTION 100 17.3% 58 11.2% 
DIS/INCLINATION 102 17.7% 118 22.7% 

TOTAL 577 100% 519 100% 

0%

10%

20%

30%

40%

50%

Vietnamese

Sub-types of Affect in the novel

Un/Happiness

Dis/Satisfaction

In/Security

Dis/Inclination

 

Chart 4.1. Percentage of Sub-types of Affect in View of Appraisal 
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Table 4.6. Percentage of Subtypes of Affect in View of Appraisal 

A 
F 
F 
E 
C 
T 

Subtypes 
Vietnamese English 

Instances Rate Instances Rate 
Positive  171 29.6% 174 33.5% 
Negative  406 70.4% 345 66.5% 
Authorial  217 37.6% 181 34.9% 

Non-Authorial  360 62.4% 338 65.1% 
Explicit  441 76.4% 408 78.6% 
Implicit  136 23.6% 111 21.4% 
Total use of Affect 577 100% 519 100% 

Table 4.7. Percentage of Sub-types of Un/Happiness Affect 

A 
F 
F 
E 
C 
T 

Sub-Types 
Vietnamese English 

Instances Rate Instances Rate 

UN/ 
HAPPINESS 

Positive 75 29.4% 70 31.8% 
Negative 180 70.6% 150 68.2% 
Authorial 95 37.3% 84 38.2% 
Non-
Authorial 

160 62.7% 136 
61.% 

Explicit 201 78.8% 182 82.7% 

Implicit 54 21.2% 38 17.3% 
Total use of 
Un/Happiness 

255 100% 220 100% 

 

Table 4.8. Percentage of Subtypes of In/Security Affect  

A 
F 
F 
E 
C 
T 

Subtypes 
Vietnamese English 

Instances Rate Instances Rate 

IN/ 
SECURITY 

Positive 32 26.7% 33 26.8% 
Negative 88 73.3% 90 73.2% 
Authorial 42 35% 36 29.3% 
Non-
Authorial 

78 65% 87 
70.7% 

Explicit 86 71.7% 92 74.8% 

Implicit 34 28.3% 31 25.2% 
Total use of 
In/Security 

120 100% `123 100% 
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Table 4.9. Percentage of Subtypes of Dis/Satisfaction Affect  

A 
F 
F 
E 
C 
T 

Subtypes 
Vietnamese English 

Instances Rate Instances Rate 

DIS/ 

SATISFACTION 

Positive 22 22% 13 22.4% 
Negative 78 78% 45 77.6% 
Authorial 35 35% 18 31% 

Non-Authorial 65 65% 40 69% 
Explicit 72 72% 46 79.3% 
Implicit 28 28% 12 20.7% 
Total use of 
Dis/Satisfaction 

100 100% 58 100% 

Table 4.10. Percentage of Subtypes of Dis/Inclination Affect 

A 
F 
F 
E 
C 
T 

Subtypes 
Vietnamese English 

Instances Rate Instances Rate 

DIS/ 
INCLINATION 

Positive 42 41.2% 58 49.2% 
Negative 60 58.8% 60 50.8% 
Authorial 45 44.1% 43 36.4% 
Non-Authorial 57 55.9% 75 63.6% 
Explicit 82 80.4% 88 74.6% 
Implicit 20 19.6% 30 25.4% 
Total use of 
Dis/Inclination 

102 100% 118 100% 
  

4.1.6. Summary   

4.2. GRAMMATICAL REALIZATIONS OF AFFECT IN VIEW 

OF FUNCTIONAL GRAMMAR 

4.2.1. Affect with function as Quality 

a. Affect grammatically realized as Epithet 

b. Affect grammatically realized as Circumstance 

4.2.2. Affect with function as Comment 

4.2.3. Affect with function as Process 

a. Affect grammatically realized as Mental Process 

b. Affect grammatically realized as Behavioural Process 

4.2.4. Affect with function as Grammatical Metaphor 
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Table 4.11. Grammatical Realizations of Affect in View of Functional 

Grammar 

 
 

Grammatical 
Realizations 

of Affect 

Types 
Vietnamese English 
Instances Instances 

Affect 
with 

function 
as Quality 

Affect 
grammatically 

realized as 
Epithet 

Và cứ mỗi lần 
quỳ xuống trước 
bàn thờ các liệt 
sĩ của trung đội 
giấu mọi người, 
Kiên thầm thào 
khấn gọi linh 
hồn Can, người 
anh em khốn 
khổ, bạc phước  
ra đi trong nhục      
nhã.. [-hap] 
 

Even Lofty Thinh 

spent a happy 

month here before 

being killed. 

[+hap] 

Affect 

grammatically 

realized as 

Circumstance 

Kiên hững hờ 

đưa mắt nhìn 

sang trái rồi sang 

phải và 

"Phương", anh 

bật thốt lên, đau 

nhói trong lồng 

ngực.  [-sat] 

 

She smiled 

happily, her wavy 

hair surrounding 

her face and 

covering her 

shoulders.[+hap] 

 

 

Affect with function as 

Comment Adjunct 

Sượng sùng, gã 

sục "đồ cổ" 

nhỏm dậy, tức 

tối vò hai nắm 

đấm gườm 

gườm nhìn 

những kẻ đang 

cười nhạo 

mình.[-sec] 

Amazingly, 

Quang was 

unconscious for 

only a brief 

time.[+sec] 

 

Affect 

with 

function 

as Process 

Affect 

grammatically 

realized as 

Mental 

Process 

Anh say mê 

cuộc chiến tranh 

đến đứng ngồi 

không 

yên.[+sat] 

He became 

extremely fond of 

the girl and his 

Affection showed 

in his sad, silent 

regard for 

her.[+hap] 
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Affect 

grammatically 

realized as 

Behavioural 

Process 

Bất đồ Can òa 

khóc, gục mặt 

xuống đầu gối, 

bả vai và mảng 

lưng trần gầy 

guộc, ướt loáng 

bần bật run.[-

hap] 

She smiled 

happily, her wavy 

hair surrounding 

her face and 

covering her 

shoulders.[+hap] 

 

Affect 

with 

function 

as 

Grammati

cal 

Metaphor 

Nominalized 

Realizations 

of Qualities 

Kiên thản nhiên 

nhìn nhận nó 

với đôi chút ưu 

sầu, và đôi khi 

với cả niềm mỉa 

mai, kỳ cục như 

thế     đấy.[-

hap] 

The only 

reservation was 

his obvious 

sadness, betrayed 

by his deep, sad 

eyes.[-hap] 

 

Nominalized 

Realizations 

of Processes 

Kiên ngoắt lại. 

Một nỗi điên 

giận hung tàn 

nóng như thiêu 

ngút dậy trong 

lòng, đốt cháy 

anh, xé anh ra.[-

sat] 

The soldier 

wrenched his gun 

back from Kien, 

staring at Kien 

with      loathing 

and hatred.   [-

hap] 

4.3. LINGUISTIC FEATURES OF AFFECT IN THE NOVEL IN 

VIEW OF STYLISTIC DEVICES 

4.3.1. Affect in form of Oxymoron 

4.3.2. Affect in form of Hyperbole 

4.3.3. Affect in form of Transferred Epithet 

4.3.4. Affect in form of Repetition 
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Table 4.12. Linguistic Features of Affect in View of Stylistic Devices 

Linguistic 
Features 
of Affect 

in View of 
Stylistic 
Devices  

Types 
Vietnamese English 

Instances Instances 

Affect in 
form of 

Oxymoron 

Nhưng từ đấy ý thức 
của anh vẫn không 
ngừng thổn thức rền rĩ 
lên nỗi vui mừng xấu 
xa gần như là một sự 
hài lòng hiểm độc vì 
rằng rốt cuộc mình vẫn 
là còn sống, còn sống. . 
.[-hap, -sat] 

Phuong  was  
forever  haunted  by 
that  eerie  night,  by  
the  strange  yet 
pleasurable pains 
that flowed over her 
in those passionate 
moments.[+hap] 

Affect in 
form of 

Hyperbole 

Còn với dân chúng, cơn 
binh lửa vừa rồi đã đủ 
đau thấu tới ngàn 
năm.[-hap] 

Kien  burned  with  
anger and  he  let  
fly  in  fury,  
sticking  his  gun  
into  Cu's mouth.[-
sat] 
 

Affect in 
form of 

Transferred 
Epithet 

Kiên cúi đầu xuống. 
Nước mắt bất ngờ và 
nóng rực.[-hap] 

Hot and painful 
tears silently ran 
down his cheeks.[-
hap] 
 

Affect in 
form of 

Repetition 

Bây giờ đây chỉ có nỗi 
buồn, mênh mang nỗi 
buồn - nỗi buồn được 
sống sót, nỗi buồn 
chiến tranh - tràn phủ 
tâm hồn anh.[-hap] 
 

What remained was 
sorrow, the 
immense sorrow, 
the sorrow of 
having survived. 
The sorrow of 
war.[-hap] 

 

4.4. CONTRASTIVE ANALYSIS OF AFFECT IN THE NOVEL 

AND ITS ENGLISH TRANSLATIONAL VERSION: 

SIMILARITIES AND DIFFERENCES 

4.4.1. Similarities 

Semantically, Vietnamese affectual expressions in the novel 

“Nỗi buồn chiến tranh” and their English translational equivalents share 
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many similarities. Firstly, both Vietnamese Affect in the novel and the 

English ones in the translational version make use of the same attitudinal 

lexis and other larger linguistic units including a phrase, a clause, a 

sentence and a paragraph in textual form or even an utterance in 

discourse form. Secondly, both Vietnamese Affect in the novel and the 

English translational equivalents carry the detailed description of the 

semantic features and can be classified into four types based on the 

meaning including un/happiness, in/security, dis/satisfaction and 

dis/inclination. The four types of Affect in Vietnamese and English can 

be further categorized into sub-types namely positive or negative, 

authorial or non-authorial and explicit or implicit, which were found in 

both the novel and the English translational version. Thirdly, Affect in 

Vietnamese and English found in the novel and the translational version 

could be effectively expressed using such stylistic devices as oxymoron, 

hyperbole, transferred epithet and repetition. 

In terms of grammatical realizations of Affect, both Vietnamese 

and English affectual expressions detected in the Vietnamese novel and 

the English translational version have different categories of word 

including nouns, adjectives, verbs and adverbs. These instances of Affect 

play the same grammatical functions in clauses including quality, 

comment adjuct, process and grammatical metaphors. Specifically, 

regarding the function of quality, both Vietnamese Affect and English 

Affect in the novel and the English translational version can be 

grammatically realized as epithet and circumstance. In the function of 

comment, Vietnamese and English affectual expressions share the same 

position in the clausal struture, which is the initial position. In the 

function of process, both Vietnamese and English Affects appearing in 
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the novel and its English translational version are grammatically realized 

as mental process and behavioral process, which are the two types of 

process within the clause as representation under the view of functional 

grammar.      

4.4.2. Differences 

Semantically, the first difference lies in the explicitness of 

Affect, which is considered as a critireon for contrastive analysis. In the 

novel “Nỗi buồn chiến tranh”, Affect is sometimes implicitly conveyed 

through a non-living entity, but when translated into English, the 

translator employ a living entity to express that Affect. For example, in 

the Vietnamese negative instance of unhappiness “Kiên đọc đi đọc lại. 

Tờ thư run lật phật, nhòa trong mắt anh”, the author borrowed the 

image of “tờ thư”, a non-living thing, as a means to convey Affect. 

However, in the English translational equivalent “Kien read and reread 

the letter. His hands trembled, tears blurred his eyes”, “his hands”, a 

living thing, was used by the translators to express Affect. In other 

words, there is a difference between Vietnamese Affect in the novel and 

its translational equivalent based on the transfer mechanism from a non-

living entity to a living entity. Secondly, in terms of stylistic features, 

while Vietnamese affectual expressions contain many stylistic devices 

such as rhetorical similes or metaphors in combination with emotional 

verbs, their English translational equivalents lose these rhetorical 

devices. This shows that there some losses and gains occurring in the 

English translational version.      

In terms of grammatical metaphors, while Vietnamese instances 

of Affect in the novel is only limited to the use of nominalised 

realizations of qualities, their English translational equivalents are more 
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diversified with both nominalised realizations of qualities (adjectives) 

and processeses (verbs). Regarding Affect with function as comment, in 

the novel, adjectives are employed to play the function of adverbs or 

comment adjuncts while in the English translational version, adverbs are 

made use as comment adjuncts. Also, in many Vietnamese instances of 

Affect in the novel, both verbs and adverbs are used to express the 

emotional reactions; however; when translated into English, only the 

verbs remain while the adverbs as modifiers get lost.  

 

CHAPTER 5 

CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS 

 

5.1. CONCLUSIONS 

Semantically, Affect in the novel and the English translational 

equivalents are analyzed in the view of mainly appraisal theory and 

stylistic devices. Regarding appraisal, Affect is examined and classified 

into four types of Affect meaning including un/happiness, in/security, 

dis/satisfaction and dis/inclination. Each type of Affect meaning is 

further categorized into six other sub-types namely positive, negative, 

authorial, non-authorial, explicit and implicit. In the type of un/happiness 

Affect alone, due to its large number of instances, its positive meaning is 

further classified into cheer and affection while the negative one is 

divided into misery and antipathy. In the type of dis/inclination Affect, it 

is also classified into fear and desire based on the meaning. In terms of 

stylistic devices, Affect in the novel and in the English translational 

version is found in the form of such stylistic devices as oxymoron, 

hyperbole, transferred epithet and repetition. 
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Regarding grammatical realizations, Affect in the novel and the 

English translational equivalents, based on their function, are classified 

into quality, comment adjunct, process and grammatical metaphors. In 

the function of quality, Affect expressions are divided into epithet and 

circumstance while in the function of process, Affect instances are 

further classified into mental process and behavioural process under the 

view of clause as representation of functional grammar. With the 

function of grammatical metaphor, Affect in the study only deals with 

nominalised realizations of qualities and processes.      

5.2. IMPLICATIONS  

To language learners, the findings of this thesis provide them 

with the knowledge about semantic features and grammatical realizations 

of Affect so that the learners can have better comprehension of the Affect 

language and utilize it more efficiently. In other words, on the basis of 

the findings of the study, language learners are able to profoundly 

understand the function and typical features of Affect and then can apply 

their knowledge in learning and practising translation of Affect-related 

books. Many language learners might encounter difficulties in 

distinguishing different types and subtypes of Affect, which leads to their 

failure in evaluating the feelings and unawareness of the emotional 

reactions of the writers/speakers. The findings of this study contribute to 

equipping leaners with a clear picture of Affect and its classification; 

therefore; they can comprehend the language of Affect more effectively. 

Also, thanks to the study, learners are more aware of stylistic devices 

inherent in Affect expressions in order for them to deeply understand the 

messages of emotions conveyed by the writers/speakers. 

To language teachers, the study will assist them in acquiring 
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more knowledge about semantic features and grammatical realizations of 

the Affect language, which in turn facilitates their teaching. Through the 

findings of this thesis, language teachers will be able to give guidance to 

their students on how to distinguish different types and subtypes of 

Affect. The data of the thesis creates a great source of Affect instances 

for teachers to make use of when teaching translation or Affect language 

under the perspective of Appraisal theory. In addition, thanks to the 

study, teachers can assist learners in differentiating Affect from other 

types of Attitude such as Judgement and Aprreciation which is a problem 

confusing many learners. In terms of Affect in the form of stylistic 

devices, the thesis provides teachers with much useful information on the 

use of specific stylistic devices such as oxymoron, hyperbole, transferred 

epithet and repetition in combination with the Affect language, which 

supports teachers remarkably in teaching translation related to these 

theories. 

5.3. LIMITATIONS  

Firstly, the data is collected within a war novel and its English 

translational version; therefore; this thesis can not cover all types of 

novels. As a result, the findings of the study can not comprehensively 

reflect how the language of Affect is used in Vietnamese and English 

novels. Secondly, all sub-types of Attitude are employed in the novel and 

the English translational version; however; this paper only focuses on the 

only one subtype, which is Affect. Thirdly, regarding Affect in the form 

of stylistic devices, many types of stylistic devices appear in the novel 

and its translational version; nevertheless; the thesis examines only the 

most popular four rhetorical figures including oxymoron, heyperbole, 

transferred epithet and repetition due to the limited length. Fourthly, the 
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paper limits its analysis of linguistic features of Affect to only semantic 

aspects and grammatical realizations. Lastly, the contrastive analysis of 

similarities and differences between Affect in the novel and their English 

translational equivalents lacks more details and needs further 

examination. 

5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH    

 An Investigation into the use of Stylistic Devices carrying 

Affect meaning in English and Vietnamese novels. 

 A Discourse Analysis of Affect in English and Vietnamese 

Presidents’ Speeches. 

 An Investigation into Syntactic Features of the Language of 

Affect in English and Vietnamese novels. 

 An Investigation into Linguistic Features of Affect in English 

and Vietnamese. 

 

 


